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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Why does the Torah as well as Divrei HaYamim (Chronicles) go
into great detail about the progeny of Seir?

2. What was Sarah’s real motivation in giving Hagar to Abraham?

3. How are the Romans, descendants of the Kittim, related to Esau?

4. What lessons do we learn from the steps Yaakov took in order to
achieve a reconciliation with Esau?

5. What actually caused Esau to reconcile himself with Yaakov?

This  and  much  more  will  be  addressed  in  the  seventh  lecture  of  this
series: "Abraham’s Seed and the Struggle for Supremacy".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is  dedicated to the memory and Li­ilui Nishmas
d"r lcprn za dig dpg
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ABRAHAM’S SEED AND THE STRUGGLE FOR SUPREMACY

I. Abraham: The Father of Nations

A.
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As for Me, behold, My covenant is with you, and you shall be a father of many nations. Neither
shall  your  name  any  more  be  called  Abram,  but  your  name  shall  be  Abraham;  for  a  father  of
many  nations  have  I  made  you.  And  I  will  make  you  exceedingly  fruitful,  and  I  will  make
nations of you, and kings shall come out of you. Genesis 17:4­6

B.
mitel` eyre xiry itel` zgze mzgz eayie xiry ipa z` ecinyd eyr ipay iptn - xiry ipae
dpnzyke eyr ly eipan mzgz eid mitel` dnk rcpy ick xiry itel` ayg ,eyr ly eipan
oeaygd on dpi` rpnzy) f"h md eipae eyre b"i k"b dxehw ipae b"i od eipae l`rnyiy d`xz
a`ene oenr mre g"q md k"dq mzgz eyr ipa e"k eqpkpy e"k md xiry ipae (miyexitd ipyl
illkd mlera zene` miray ecnry enky ricedl `ae ,miray md mdxa` zgtynn k"b eidy
eidy awri ipan ytp miray mcbpke ,mdxa` rxfn miy`xe mitel`e mi`iyp ytp miray ecnr
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And the sons of Seir: Because the sons of Esau annihilated the sons of Seir and settled in their
place  and  appointed  leaders  (alufim)  from  amongst  their  own  ranks,  in  place  of  the  previous
leaders  of  the  sons  of  Seir,  Scripture  enumerated  the  sons  of  Seir.  This  was  done  in  order  to
inform us about  the  leaders from the sons of Esau who were appointed  to replace them. When
you make  the  final  count  [of  the descendants of Abraham] you will  see  that Yishmael  and his
sons  number  thirteen.  The  sons  of  Keturah  also  number  thirteen.  Esau  and  his  sons  number
sixteen . .  . and the sons of Seir number twenty six which were replaced with twenty six of the
descendants  of  Esau.  The  sum  total,  then,  (13+13+16+26=68)  is  sixty  eight.  Together  with
Amon and Moab, who were also from Abraham’s family, the sum total is seventy. This comes to
let you know  that  just  as  there are seventy nations  in  the world at  large, seventy people arose,
princes and leaders from the seed of Abraham. Corresponding to  them are the seventy souls of
the descendants of Yaakov, who are the root [souls] of all of Israel, as is stated by the Arizal in
the  Sefer  Gilgulim.  This  group  [of  seventy]  corresponds  to  the  other  group  [of  seventy].
Malbim, Chronicles I 1:38
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II. Hagar and Abraham
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Now Sarai, Abram’s wife, bore him no children; and she had a slave woman, an Egyptian, whose
name  was  Hagar.  And  Sarai  said  to  Abram,  Behold  now,  the  L­rd  has  prevented  me  from
bearing; I beg you, go in to my slave woman; it may be that I may be built up through her (i.e.
obtain children). And Abram listened to the voice of Sarai. And Sarai, Abram’s wife, took Hagar
her maid the Egyptian, after Abram had lived ten years in the land of Canaan, and gave her to her
husband Abram to be his wife. Genesis 16:1­3

(2dpnn dpa` ile`:qexd `l` iepa epi`y mipa el oi`y in lr cnil -dpnn dpa`zekfa -
:izia jezl izxv qipk`yixy lewl:day ycewd gexl (x"a) -my i"yx

It may be that I may be built up through her: This teaches us that a person that doesn’t have
children is considered as if he or she is not built up but  rather demolished. I may be built up
through  her: Through  the  merit  that  I  bring  in  a  rival  wife  into  my  house. To  the  voice  of
Sarai: [The voice] refers to the Holy Spirit within her. Rashi ibid.

(3exn`iy dnl dfa ezpeky xyt` (i"yx) izia jezl izxv qipk`y zekfa .dpnn dpa`
zzl zedn`d exga okle ,rxfd lawl rxfd ixarn zenzeqd zepycde oneyd `ed zexwrl daqdy
xrve zelrtzd elawi ,dlra wiga zakey dzxiab zyxei dgty oze`xa ik .odilral ozgty
dpa` edfe ,xqiw qepiqtq` mr f"aixc 'caerke zepycd hrnzi oxrve z`f dleagza ile`e ,lecb

.dlela dgpna k"k ,dzaqa xnel dvx dpnnmy dlawd azkd xtq

I may be built up through her: Through the merit that  I bring  in a rival wife into my house.
Rashi ibid. Possibly he means to say that the (a) cause of infertility is an abundance of lipids and
secretions that block the passageways of the seed and prevent it from receiving the seed. For that
reason,  the Matriarchs chose  to give  their maidservants  to  their husbands. For when  they view
the  scene of  the  maidservant  displacing  the  mistress  and  lying  in  the  bosom  of  their  husband,
they become emotionally affected and feel much pain. Perhaps it is through this measure and the
resulting emotional pain, their secretions will lessen, similar to the story of Rabban Yochan ben
Zakai  and  the  Caesar  Vespasian  (Gittin  56b).  This  is  what  is  meant  by,  “I  may  be  built  up
through her,” as she will be the cause. This explanation is found in the work, “Mincha Belulah”.
Sefer K’sav V’Kabbalah ibid.

(4ynn dgtyk `l rnyn dn`c .ddla izn` dpd awril lgx xack `l .izgty l` `p `a
dgtyl dze` ozp oaly b"r`c epiide dixard dn` enk .dzrnynl dxq `l` sebd ziipw `idy
dgty zxeza k"g` mb dbdpzd dxy k"`yn .dn` zxeza dzid awril dze` lgx dxkn f`n n"n
`idy dfa dpekd .dpnn ikp` mb dpa`e ikxa lr clze dxn` lgx .dpnn dpa` ile`:x`eaiy enk
.dpa` ile` dxn` k"r .zgty oa lcbl dvtg `l dxy k"`yn .dcli el`k `dze cled z` lcbz

:rxf eze`a aeh oexkfe zekf dfi` il didiymy xac wnrd xtq
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I  beg  you,  go  in  to  my  slave  woman  (shifcha): This  is  unlike  the  expression  of  Rachel  to
Yaakov,  “Behold  my  maid  servant  (omoh)  Bilhah,  [go  in  to  her;  and  she  shall  bear  upon  my
knees,  that  I may also have children by her].” For the word omoh denotes someone who is not
actually a slave woman but rather someone who [is  legally bound to]  listen to her  instructions,
similar  to  the  expression, omoh  ivriah  (a  Hebrew  maid  servant).  Even  though  Laban  gave
[Bilhah] to [Rachel] as a slave woman (shifcha), nevertheless, when Rachel transferred her over
to  Yaakov,  her  status  became  that  of  a  maid  servant  (omoh).  Whereas  Sarah  acted  towards
[Hagar],  even  afterwards,  as  a  [mistress  would  act  towards  a]  slave  woman  (shifcha),  as  is
evident  from  Scripture. I  may  be  built  up  through  her: Rachel  expressed  it  with  the  words
(Gen. 30:3), “. . . and she shall bear upon my knees, that I may also have children by her.” She
meant to say that she would raise the child and that would be the equivalent of having given birth
to  it.  Whereas Sarah did  not want  to  raise  the  child  of a maidservant.  Perforce she meant  that
through  that  seed she would have a certain merit and be remembered in a positive  light. Sefer
Hamek Davar, ibid.

(5ik fenxi ,ixy lewl rny ik xn` la` ,"ok yrie" aezkd xn` `l ixy lewl mxa` rnyie
`ed dpaiy oeekzp `l dzr mbe ,ixy zeyx `la ok dyr `l mipal c`n de`zn mxa`y it lr s`
ipaa gex zgp dl didiy ,dpnn dpazy dxy oevx zeyrl ezpeek lk la` ,dpnn erxf didie xbdn
gwze cer xn`e :(f `r ,a an x"a) epizeax ixack ok xeara mipal `id dkfzy zekf e` ,dzgty
,mxa` zy` ixy aezkd xikfde ewiga dpzpe ixy dgwly cr xacl mxa` xdn `ly ricedl - ixy
`ede ezy` `id ik ,elv`n dnvr dwigxd `le mxa`n dy`izp `l dxy ik fenxl ,dyi` mxa`l
d`eyp dy`k wx ybltk didz `ly ,dy`l el xn` jkle ezy` xbd mb didzy dzvx la` ,dyi`

:dlraa zbdep `idy ceakde dxy xqen df lke elmy o"anx

And Abram listened  to  the voice of Sarai: Scripture does not  say, “He did  so,” but  rather  it
says that he listened  to  the voice of Sarai. This hints  to  the fact  that although Avram was very
desirous of  having  children,  he  only  did  so with  Sarai’s  permission.  And even now,  he  didn’t
have in mind to build [a family] through Hagar and have children through her. His sole intention
was  to  fulfill  the  will  of  Sarah  that  she  be  built  up  through  her,  that  [either]  she  would  have
pleasure  through  the  children  of  the  maidservant  or  alternately  that  because  of  this  she  would
merit  having  children,  as  our  Rabbis  have  stated  (Midrash  Beraishis  Rabbah  42”2,  71:7).  In
addition  it  is  written  (Gen.  16:3),  “And  Sarai,  [Abram’s  wife,]  took  Hagar  [her  maid  the
Egyptian, after Abram had  lived  ten years  in  the  land of Canaan, and gave her  to her husband
Abram  to be his wife],”  to  indicate  that Avram did not  rush  into  this  thing  [and waited]  until
Sarai  gave  her  into  his  bosom.  Scripture  refers  to  her  as,  “Sarai,  Abram’s  wife,”  and,  “her
husband  Abram,”  to  allude  to  the  fact  that  Sarah  didn’t  despair  of  having  Avram  [as  her
husband] and didn’t distance herself from him, for she was his wife and he was her husband. She
just wanted that Hagar should also be his wife. It is for that reason that it says, “to be his wife,”
i.e. not a concubine but rather like a woman who would be married to him. All of this shows the
refinement of Sarah and the honor with which she treated her husband. Ramban ibid.

(6.dy`l awril dze` ozze aizk awriae .xzein el zaiz .dy`l el dyi` mxa`l
`dz dxy iabl la` .dgtyl `le dy`l `dz cal mxa` iablc .i`pzd did jky epixack `l`

.didy enk dgtylmy xac wnrd xtq
And  [Sarai]  gave  her  to  her  husband  Abram  to  be  his  wife: The  word lo (to  him)  is
redundant. In the case of Yaakov it is written, “And she gave him to Yaakov as a wife,” [without
the word, lo (to him)]. According to what we said, however, [it is understandable] as that was the
condition. To Abram she was to be a wife and not a slave woman, but to Sarah she was to remain
a slave woman, as she was in the past. Sefer Hamek Davar ibid.
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And  he  went  in  to  Hagar,  and  she  conceived;  and  when  she  saw  that  she  had  conceived,  her
mistress  was  despised  in  her  eyes.  And  Sarai  said  to  Abram,  My  wrong  be  upon  you;  I  have
given my maid to your bosom; and when she saw that she had conceived, I was despised in her
eyes; the L­rd judge between me and you. But Abram said to Sarai, Behold, your maid is in your
hand; do to her as it pleases you. And when Sarai dealt harshly with her, she fled from her face.
Genesis 16:4­6

(2'c rnye ,ok zeyrl egipda mdxa` mbe ,dfd iepra epn` d`hg diptn gxaze ixy dprze
:ieprd ipin lka dxye mdxa` rxf zeprl mc` `xt `diy oa dl ozpe dipr l`

And when Sarai dealt hardly with her, she fled from her face: Our Matriarch Sarah sinned by
dealing with her harshly. Avraham also sinned by letting her do so. [As a result,] G­d heard her
anguish and let her son become a wild man to inflict all kinds of pain to Abraham and Sarah’s
descendants. Ramban ibid.

(3't yix daxa l"fg zrc ok `l la` .'ek mdxa` mbe dfd iepra epn` d`hg l"f o"anxd 'k
x`al dfa i"x `a . . . .`zninz `zlbr `cdk i"x` .diyrna dninz dzidy dxy ef .l"fe .iig
`ly xbd mr dbdpzd dxy ixdy .jtidle epipirl d`xp did xy` xaca elld miwicvd zeninz
xy`a 'c zcearl rbep did `l` dnecke ceakd z`pw cvn did `ly x`iae i"x `a f"r .minz jxca
c`n 'c z`xil wtq mey ila dlv` zwfgen dzidy b"r` dceaka xbd dliwdy dnay dxy dpiad
dzid f"re miny ceaka dala dliwdy `l` .dxy xac t"r drxta rbty dnn dz`x xy`ke
'i`ck oebd df oi`y b"r`e .'ia zzxc `ziixe` gzxc opaxn `axev i`d c"c ziprza 'i`ck `gzxn
z`xi y` z`pw did jke .dxezd y` rah jkc .`hg df oi` n"kn .`zegipa diytp slil irac my
dzgty mr zkll dceak dy`l ie`xk `"c zekild df zngn dxny `ly cr .daala dxevr 'c
seba dtigcc reciy f"r xe`iade .`zninz `zlbr `cdk i"x liynd f"re .`citw hrnae zgpa
zvtewd dlbrd n"kne .jka dndac ediigxe`c lbxe oy `le wifnd oxwc dclez f"d dndad
drahe dkxc `ed jk `l` wifnd oxw df oi` ewifde yi`l dtgc dvitw jxca `ide mewnl mewnn
dzyr 'c ceak z`pwl `l` e"g ok dzyr dl wifdl `l xbd mr dxy dyrn jk .wifdl dpeka `le
dxye mdxa` rxf zeprl mc` `xt did df meyny o"anxd k"yne . . . .xbdl ribde dzyry dn
df r"de` lkn xzei dxye mdxa` rxfa ellrzd mcal l`rnyi ipa ike izrci `l .iepr ipin lka
didy in lk mr ik ellrzd cal l`xyi ipa mr `l l`rnyi ipa jtidl oke .df xeca dfe df xeca

:zerxt eyr mci dnx zra mdn yakpmy ,xac wnrd xtq

Ramban, of blessed memory, wrote that our Matriarch sinned by dealing harshly with Hagar and
Abraham also sinned. This  is not  the opinion of our Sages, of blessed memory, as  recorded  in
Midrash  Rabbah,  at  the  beginning  of  Parshas  Chayai  (58:1).  “Sarah  was  perfect  in  her  deeds.
Rabbi Yochanon said: She was like a perfect calf.” .  .  .  . Rabbi Yochanon came to explain  the
perfection of these tzaddikim (righteous people) whose actions would seem to indicate otherwise,
as  Sarah  acted  towards  Hagar  in  a  way  which  seemed  to  be  imperfect.  For  this  reason  Rabbi
Yochanon explained that she did not do this because she was jealous of her honor or for a similar
reason.  Rather  it  touched  upon  the  service  of  G­d.  Sarah  understood  that  the  fact  that  Hagar
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demeaned Sarah, even though she knew without a doubt that Sarah was extremely G­d fearing,
as  she  saw  what  G­d  did  to  Pharaoh  on  Sarah’s  account,  was  indicative  that  in  her  heart  she
demeaned  the honor of G­d. For  this  reason she was  so angry,  as  it  is  stated  in Taanis 4a, “A
Torah scholar who becomes angry,  it  is on account of  the Torah  that he becomes so agitated.”
Even though it may not be the ideal, as it is stated there, that he should train himself in restraint,
nonetheless  it  is  no  sin,  for  that  is  the  nature  of  the  fire  of  the  Torah.  So  too,  the  jealousy
produced by the fire of the fear of G­d which she held in her heart, was so strong that she didn’t
follow the normative restraint required of a prestigious woman, like herself, in dealing with her
slave.  For  that  reason,  Rabbi  Yochanon  compared  her  to  a  perfect  calf  .  .  .  which  may  cause
unintentional damage by jumping from place to place, so too Sarah didn’t have any intention to
hurt Hagar, G­d  forbid,  but  rather because of her  jealousy  for G­d’s honor did  she do  it,  even
though  it  caused unintended  hurt  to Hagar.  .  .  . That which Ramban wrote  that  it was  for  that
reason that [Yishmael] become a wild man in order to inflict all kinds of pain to Abraham and
Sarah’s  descendants,  I  don’t  know  [what  his  reasoning  is].  Did  the  descendants  of  Yishmael
inflict more pain [to the Jews] than any of the other nations in their respective generations? And
from the opposite perspective, did the descendants of Yishmael just cause pain to the children of
Israel more than to any of those whom they conquered? Sefer Haamek Davar, ibid.

C.
(1d¤G ¦n-i ¥̀ i ©xÿ z ©g §t ¦W xb̈d̈ x ©n`I ©e :xEW K ¤x ¤c §A o ¦i ©rd̈ l©r xÄ §c ¦O ©A m ¦i ©O ©d oi¥r l©r 'c K ©̀ §l ©n D ῭ v̈ §n ¦I ©e

i ¦P ©r §z ¦d §e K ¥Y §x ¦a §B l ¤̀ i ¦aEW 'c K ©̀ §l ©n Dl̈ x ¤n`I ©e :z ©g ©xA i ¦kp ῭ i ¦Y §x ¦a §B i ©xÿ i¥p §R ¦n x ¤n`Y ©e i ¦k¥l ¥z dp̈ ῭ §e z`ä
dẍd̈ KP̈ ¦d 'c K ©̀ §l ©n Dl̈ x ¤n`I ©e :ax ¥n x¥tQ̈ ¦i `l §e K¥r §x©f z ¤̀ d¤A §x ©̀ dÄ §x ©d 'c K ©̀ §l ©n Dl̈ x ¤n`I ©e :d̈i ¤cï z ©g ©Y
l©r §e FA lM c©i §e lM ©a Fcï mc̈ ῭ ` ¤x¤R d¤i §d ¦i `Ed §e :K¥i §pr̈-l ¤̀ 'c r ©nẄ i ¦M l`¥rn̈ §W ¦i Fn §W z`ẍẅ §e o ¥A §Y §c©li §e

:oM §W ¦i eig̈ ¤̀ lk̈ i¥p §Rai-f:fh ziy`xa

And the angel of the L­rd found her by a fountain of water in the wilderness, by the fountain on
the way to Shur.  And he said: Hagar, Sarai’s maid, where did you come from? and where will
you go? And she said: I flee from the face of my mistress Sarai. And the angel of the L­rd said to
her: Return  to your mistress,  and submit  yourself under her hands.   And  the angel of  the L­rd
said to her: I will multiply your seed exceedingly, that it shall not be counted for multitude. And
the angel of the L­rd said to her: Behold, you are with child, and shall bear a son, and shall call
his  name  Ishmael;  because  the  L­rd has heard your  affliction.  And he will  be  a wild  man;  his
hand  will  be  against  every  man,  and  every  man’s  hand  against  him;  and  he  shall  live  in  the
presence of all his brothers. Genesis 16:7­12

(2`l ik fnx dzxab zlynn dilr lawle aeyl dze` dev dici zgz iprzde jzxab l` iaey
:mlerl drxfa elyni dxy ipa ik ,dpnn iytgl `vzmy o"anx

Return to your mistress, and submit yourself under her hands: He commanded her to return
and accept the authority of her mistress over her. This is an allusion that she will not free herself
from her  as Sarah’s descendants  will  eternally dominate over  [Hagar’s]  descendants. Ramban
ibid.

D.
o ¥A L §l z ¤c¤li L §Y §W ¦̀ dẍÿ lä£̀ mi ¦dl-¡̀ x ¤n`I ©e :Li¤pẗ §l d¤i §g ¦i l`¥rn̈ §W ¦i El mi ¦dl-¡̀ d̈ l ¤̀ md̈ẍ §a ©̀ x ¤n`I ©e
| d¥P ¦d Li ¦Y §r ©n §W l`¥rn̈ §W ¦i §lE :eiẍ£g ©̀ Fr §x©f §l ml̈Fr zi ¦x §a ¦l FY ¦̀ i ¦zi ¦x §A z ¤̀ i ¦zn ¦w£d ©e wg̈ §v ¦i Fn §W-z ¤̀ z̈`ẍẅ §e
:lFcB̈ iFb §l ei ¦Y ©z §pE ci ¦lFi m ¦̀ i ¦y §p xÿr̈ mi¥p §W c` §n c` §n ¦A Fz` i ¦zi ¥A §x ¦d §e Fz` i ¦zi ¥x §t ¦d §e Fz` i ¦Y §k ©x ¥A

.z ¤x ¤g ©̀ d̈ dp̈Ẍ ©A d¤G ©d c¥rFO©l dẍÿ L §l c¥l ¥Y x ¤W£̀ wg̈ §v ¦i-z ¤̀ mi ¦w ῭ i ¦zi ¦x §A-z ¤̀ §e`k-gi:fh ziy`xa
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And  Abraham said  to  G­d, O  that  Ishmael  might  live  in  Your  presence!  And  G­d  said:  Sarah
your wife shall bear you a son indeed; and you shall call his name Isaac; and I will establish my
covenant with him for an everlasting covenant, and with his seed after him. And as for Ishmael, I
have heard you; Behold, I have blessed him, and will make him fruitful, and will multiply him
exceedingly; twelve princes shall he father, and I will make him a great nation. But my covenant
will I establish with Isaac, whom Sarah shall bear to you at this set time in the next year. Genesis
17:18­21

E.
r ©x¥I ©e :wg̈ §v ¦i m ¦r i ¦p §A m ¦r z`G ©d dn̈ ῭ d̈-o¤A W ©xi ¦i `l i ¦M Dp̈ §A-z ¤̀ §e z`G ©d dn̈ ῭ d̈ W ¥xB̈ md̈ẍ §a ©̀ §l x ¤n`Y ©e
l©r §e x©r©P ©d l©r Li¤pi¥r §A r ©x¥i l ©̀ md̈ẍ §a ©̀ l ¤̀ mi ¦dl-¡̀ x ¤n`I ©e :Fp §A zcF` l©r md̈ẍ §a ©̀ i¥pi¥r §A c` §n xäC̈ ©d
iFb §l dn̈ ῭ d̈ o ¤A z ¤̀ m©b §e :r ©xf̈ L §l ` ¥xT̈ ¦i wg̈ §v ¦i §a i ¦M Dl̈w §A r ©n §W dẍÿ Li¤l ¥̀ x ©n`Y x ¤W£̀ lM L ¤zn̈£̀

:`Ed L£r §x©f i ¦M EP ¤ni ¦y£̀bi-i:`k ziy`xa

And [Sarah] said to Abraham, Cast out this slave (Hagar) and her son; for the son of this slave
shall not be heir with my son, with Isaac. And the thing was very grievous in Abraham’s sight
because of his son. And G­d said to Abraham, Let it not be grievous in your sight because of the
lad, and because of your slave; in all that Sarah has said to you, listen to her voice; for in Isaac
shall your seed be called.   And also of the son of  the slave will  I make a nation, because he is
your seed. Genesis 21:10­13

F.
(1oï §c ¦n-z ¤̀ §e oc̈ §n-z ¤̀ §e oẄ §wï-z ¤̀ §e oẍ §n ¦f-z ¤̀ Fl c¤l ¥Y ©e :dẍEh §w Dn̈ §WE dẌ ¦̀ g ©T ¦I ©e md̈ẍ §a ©̀ s ¤qI ©e

i¥p §aE :mi ¦O ª̀ §lE m ¦WEh §lE m ¦xEX ©̀ Eid̈ oc̈ §c i¥p §aE oc̈ §C-z ¤̀ §e `ä §W-z ¤̀ c©lï oẄ §wï §e : ©gEW-z ¤̀ §e wÄ §W ¦i-z ¤̀ §e
:wg̈ §v ¦i §l Fl x ¤W£̀ lM̈ z ¤̀ md̈ẍ §a ©̀ o ¥Y ¦I ©e :dẍEh §w i¥p §A d¤N ¥̀ -lM̈ dr̈C̈ §l ¤̀ §e rc̈i ¦a£̀ ©e Kp£g ©e x¤t¥rë dẗi¥r oï §c ¦n
u ¤x ¤̀ l ¤̀ dn̈ §c ¥w i ©g EP ¤cFr §A Fp §A wg̈ §v ¦i l©r ¥n m ¥g §N ©W §i ©e zpŸ ©n md̈ẍ §a ©̀ o ©zp̈ md̈ẍ §a ©̀ §l x ¤W£̀ mi ¦W §b©li ¦R ©d i¥p §a ¦l §e

:m ¤c ¤we-`:dk ziy`xa

Then again Abraham  took  a wife,  and her name was Keturah. And  she  bore him Zimran,  and
Jokshan,  and  Medan,  and  Midian,  and  Ishbak,  and  Shuah.  And  Jokshan  fathered  Sheba,  and
Dedan. And the sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, and Leummim. And the sons of
Midian;  Ephah,  and  Epher,  and  Hanoch,  and  Abidah,  and  Eldaah.  All  these  were  the  sons  of
Keturah. And Abraham gave all that he had to Isaac. But to the sons of the concubines, Abraham
gave  gifts,  and  sent  them  away  from  Isaac  his  son,  while  he  yet  lived,  eastward,  to  the  east
country. Genesis 25:1­6

(2wgvia ik (ai `k lirl) el xn`py xeara ,hytd jxc lr .mdxa`l xy` miyblitd ipale
orxf oi`y ,miypl zeaygp eid `l ,miyblit elv` eiyp lk eid ,xg` rxfa `l ,rxf jl `xwi
x"a) epizeax zrc lre . . . .el gwl dy`l dxehw la` ,dzid eyblit dxy zgty xbd ik ,eiyxeia

:i`ce yblit `id dpd ,xbd `idy (c `qmy o"anx

But to the sons of the concubines: According to the simple meaning of the text, because He had
said to him (Genesis 21:12), “. . . for in Yitzchak shall your seed be called,” and not through any
other descendants, all of his wives were considered [in comparison to Sarah,] to be concubines,
and not true wives, for their seed were not considered to be heirs; for although Hagar, the slave
woman of Sarah was a concubine, Keturah, was taken to be a wife. . . .  According to the opinion
of  our  Rabbis  (Beraishis  Rabbah  61:4),  that  Keturah  was  really  Hagar,  then  she  really  was  a
concubine. Ramban ibid.
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III. Yishmael and the Arabs

A.
ohwi eig` mye ux`d dbltp einia ik blt cg`d my mipa ipy cli xarle  :ccenl` z` cli ohwie

:gxi z`e zenxvg z`e sly z`edlwc z`e lfe` z`e mxecd z`e:z`e l`nia` z`e laer z`e

`ay  :ohwi ipa dl` lk aaei z`e dlieg z`e xte` z`e:xd dxtq dk`a `ynn mayen idie
:mcwdl-dk i wxt ziy`xa

And Eber had two sons. The name of the first was Peleg, because the world became divided in
his  days.  His  brother's  name  was  Yoktan.  Yoktan  was  the  father  of  Almodad,  Shelef,
Chatzarmaveth, Yerach,  Hadoram, Uzal, Diklah, Obhal, Abhimael, Sh'bha, Ophir, Havillah, and
Yovav.  All  these  were  the  sons  of  Yoktan.  Their  settlements  extended  from  Meshah  toward
Sepher, the eastern mountain. Genesis 10:25­30

B.
mdy epzcyg miiaxra ike :el exn` ,l`rnyi iaxa i`pi iax xn` ,mkilbx evgxe min hrn `p gwi

:et `rivn `aa .l`rnyi epnn `vi xak ?mdilbx wa`l miegzyn

"Let a  little water,  I pray you, be  fetched, and wash your  feet." R. Yannai  son of R. Yishmael
said: They  [the  travellers]  protested  to him  [Abraham], ‘Dost  thou  suspect us of being Arabs,
who worship the dust on their feet? Yishmael has already issued from thee.’Bava Metzia 86b

C.
`ede aeyiia milcb eidi lkdy xn` opgei iax ,yiwl oa oerny iaxe opgei iax ,mc` `xt didi `ede
,zeytp ffea `ede oenn miffea lkdy i`cee mc` `xt xn` yiwl oa oerny iax ,xacna lcb didi
.zelap lke` `ed s` zelap lke` alkd dn miey alkde `ed ,ealk ea ixw ,ea lk cie lka eci

h:dn dyxt dax ziy`xa

(Genesis 16:12) "And he will be a wild man." Rabbi Yochanon and Rabbi Shimon ben Lakish
had  the  following  explanations:  Rabbi  Yochanon  said  that  this  means  that  although  everyone
else  is  raised  in  the populated  areas, Yishmael  will  be  raised  in  the desert. Rabbi  Shimon ben
Lakish said: Although other nations plunder money, he will plunder souls. (ibid.) "His hand will
be against every man, and every man's hand will be against him." The word "kol bo" [every . . .
against him] is similar to kalbo [his dog]. He is similar to a dog. Just as a dog eats carrion so too
will he.  Beraishis Rabbah 45:9

D. Circumcision
(1xne` l`rnyi didy my did mixac dne ,mdxa` z` dqp miwl`de dl`d mixacd xg` idie

zrci `le mini 'g oa zln dz`e xrvd z` izlaqe dpy b"i oa izln ip`y jnn lecb ip` wgvil
dil xn` ,xrvd lawn ziid `l dpy b"i oa ziid el` ,rcei ziid `l jhgey did jia` 'it` xrva
eilr utw cin ,akrn iziid `l jpa wgvi z` hegy ia`l d"awd xne` did el` xac df oi` wgvi

.xacdgi oniq `xie zyxt `negpz yxcn

(Genesis  22:1)  "And  it  came  to  pass  after  these  things  [or  words]  that  G­d  tested  Abraham."
What  words  were  there?  Yishmael  said  to  Yitzchok:  I  am  greater  than  you  for  I  became
circumcised at the age of thirteen and bore the pain whereas you were circumcised at the age of
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eight days and weren't aware of the pain. Even if your father had slaughtered you, you woudn't
have had any awareness.  If you had been thirteen years old you wouldn't have been able to bear
the  pain.  Yitzchok  said  to  him  that  is  nothing.  If  the  Holy  One  blessed  be  He  would  tell  my
father to slaughter Yitzchok, your son, I wouldn't resist. Immediately the thing [or word] jumped
out at him. Midrash Tanchuma Parshas Vayera 18

(2iperabe ledn iaxr iiez`l :`irny ax xn` ?dil ciar i`n xikye ayez i`d ,`aiwr iaxe
.`r zenai .ledn

What expository use does R. Akiva make of the expression, "A sojourner and a hired servant"?
R. Shemaia replied: To include a circumcised Arab and a circumcised Gibeonite. Yevamos 71a

E. Immorality
(1ea xne` did `aiwr iax i`gei oa oerny iax xn` ,zixvnd xbd oa z` dxy `xze,xac

ielb `l` wgvn oi` 'ebe dxy `xze (`k ziy`xa) `aiwr iax yxc ,gayl xac ea xne` ip`e ,i`pbl
dzidy cnln ,ia wgvl epl z`ad xy` ixard card il` `a (hl /ziy`xa/ my) `"cn jid ,zeixr
dyxt dax ziy`xa .oze` dprne miyp` iyp cve zepb yiakn l`rnyil eze` d`ex dxy epn`

`i:bp

And  Sarah  saw  the  son  of  Hagar  the  Egyptian  [play].  (Genesis  20:9) Rabbi  Shimon  ben
Yochai  said:  Rabbi  Akiva  used  to  interpret  the  verse  unfavorably  and  I  interpret  it  favorably.
Rabbi Akiva expounded: The word "play" is a euphemism for immoral behavior . . . This teaches
us that our Matriarch Sarah saw him lay in wait at the gardens and trap married women and rape
them.  Midrash Beraishis Rabbah 53:11

(2:hn oiyecw .'ek `iaxr dlhp dryz ,mlerl ecxi zepf miaw 'i

Ten kabs of immorality descended to the world: nine were taken by Arabia. Kiddushin 49b

(3.dq zay .zelerx ze`vei zeiaxr

Arabian women may go forth on Shabbos veiled (it is not considered carrying). Shabbos 65a

F. Idolatry
mrd ayie (al zeny) xn`py miakek zcear `l` wegv ly dfd oeyld oi` xne` l`rnyi iax ipz
miabg cve zeiqenia dpea l`rnyi z` d`ex dxy epn` dzidy cnln ,wgvl enewie ezye lek`l

`i:bp dyxt dax ziy`xa .mdilr aixwne

Rabbi Yishmael said: "Play" is a euphemism for idolatry . . . This teaches us that our Matriarch
Sarah would  see Yishmael  build  altars  and capture grasshoppers and offer  them as a  sacrifice.
Midrash Beraishis Rabbah 53:11

G. Murder
dn jid ,minc zekity oeyl `l` wegv dfd oeyld oi` xne` ililbd iqei iax ly epa xfrl` iax
dil xn` ,xn` iel iax meyn dixfr iax ,epiptl ewgyie mixrpd `p enewi (a a l`eny) xn` z`c
dyere ,wgvi itlk dxene mivge zyw lhep l`rnyi dide dcya epiwlg d`xpe jlp wgvil l`rnyi
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edrx z` dnx yi` ok ,'ebe miwf dxeid dldlznk (ak ilyn) aizkc `ed `cd ,wgvn eli`k envr
`i:bp dyxt dax ziy`xa .ea ip` xne`e ,ip` wgvn `ld xne`e

Rabbi  Eliezer  b.  Rabbi  Yosei  HaGalilee  said:  "Play"  is  a  euphemism  for  murder  .  .  .  Rabbi
Azariah in the name of Rabbi Levi said: Yishmael said to Yitzchak, "Let us go out and see our
portion  in  the  field." Yishmael would  take a bow and arrows  and  shoot  them at Yitzchak  and
pretend that he was only playing . . . Midrash Beraishis Rabbah 53:11

H. Sibling Rivalry
(1lkd eid wgvi epia` clepy dryay ,dyexi oeyl `l` wegv ly dfd oeyl oi` gayl xac

mdxa`l dxy epn` zaeyzny ,mipy it lhep ip`e xeka ip` mz` mihey l`rnyi mdl xn` migny
t"r` wgvi mre ,wgvi epi`y 'it` ipa mr yxii `l ik ,cnl dz` ipa mr z`fd dn`d oa yxii `l ik

.wgvi mr ipa mr xnege lw ,ipa epi`y`i:bp dyxt dax ziy`xa

The favorable  interpretation  is as  follows: "Play" is an expression of [rivalry over]  inheritance.
When our Patriarch Yitzchok was born everyone was happy. Yishmael  told  them: Fools!  I  am
the first born and I will take a double portion. [This is deduced] from the reply of our Matriarch
Sarah  to  Avraham: For  the  son  of  the  servant  girl  shall  not  inherit  with  my  son  [with
Yitzchok]. (Genesis 20:10) For the son of the servant girl shall not inherit with my son, even
if he wouldn't be [as outstanding as] Yitzchok. With Yitzchok, even if he wouldn't be my son.
Most  certainly  [he  won't  inherit] with  my  son  with  Yitzchok.    Midrash  Beraishis  Rabbah
53:11

(2ux`l oi` xey df xez zinx` oeyla `l` xez oeyl dfd oeyld oi` l`rnyi ipa el` xeze
.`zriax `zeig 'n` oick miwnrnd lk z` excqie egzti dawp mr xkf xey cnviykiwxt yxcn

fk wxt xfril` iaxc

“And a turtledove (tor),” refers to the children of Yishmael. We find in Aramaic that tor means
an ox. No land can be resistant when a team of male and female oxen open up and arrange [into
furrows] all of  the deep ground. This  is what  is  referred to  in Scripture (Daniel 7:23) as, “The
fourth beast [shall be a fourth kingdom upon earth, which shall be different from all kingdoms,
and shall  devour  the whole earth,  and shall  trample  it  down,  and break  it  in  pieces]. Midrash
Pirkei D’Rabbi Eliezer Perek 27

I. Prayer
(1w ¥g §x ©d c¤b¤P ¦n Dl̈ a ¤W ¥Y ©e K¤l ¥Y ©e :m ¦gi ¦V ©d c ©g ©̀ z ©g ©Y c¤l¤I ©d-z ¤̀ K¥l §W ©Y ©e z ¤n ¥g ©d-o ¦n m ¦i ©O ©d El §k ¦I ©e

z ¤̀ mi ¦dl-¡̀ r ©n §W¦I ©e : §J §a ¥Y ©e Dl̈w z ¤̀ `V̈ ¦Y ©e c¤b¤P ¦n a ¤W ¥Y ©e c¤lÏ ©d zFn §A d ¤̀ §x ¤̀ l ©̀ dẍ §n ῭ i ¦M z ¤W¤w i ¥e£g ©h §n ¦M
r ©nẄ i ¦M i ¦̀ §xi ¦Y l ©̀ xb̈d̈ KN̈ d ©n Dl̈ x ¤n`I ©e m ¦i ©nẌ ©d o ¦n xb̈d̈ l ¤̀ | mi ¦dl-¡̀ K ©̀ §l ©n `ẍ §w ¦I ©e x©r©P ©d lFw

:mẄ `Ed x ¤W£̀ ©A x©r©P ©d lFw l ¤̀ mi ¦dl-¡̀fi-eh:`k ziy`xa

And the water was spent  in  the bottle, and she cast  the child under one of the shrubs. And she
went, and sat down opposite him a good way off, as it were a bowshot; for she said, Let me not
see the death of the child. And she sat opposite him, and lifted up her voice, and wept. And G­d
heard the voice of the lad; and the angel of G­d called to Hagar from heaven, and said  to her,
What  ails  you,  Hagar?  fear  not;  for  G­d  has  heard  the  voice  of  the  lad  where  he  is. Genesis
21:15­17
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(2.xrpd lew z`:bp x"a) lawzdl zncew `ide ,eilr mixg` zltzn dlegd zltz dtiy o`kn
.(cimy i"yx

The  voice  of  the  lad: From  here  we  derive  that  the  prayer  of  the  one  who  is  sick  is  more
effective than the prayer of others on his behalf, as it is accepted sooner. Rashi ibid.

J. Avraham's Love for Yishmael
,epa l`rnyi z` ze`xl mdxa` jld mipy yly xg`l .a`en zepan dy` el gwle l`rnyi gly
my `vne ,meid ivga myl ribde ,onz iexy l`rnyiy mewna lnbd lrn cxi `ly dxyl raype
mixnze zexit `iadl en`e `ed jld el dxn` ,l`rnyi `ed okid dl 'n` ,l`rnyi ly ezy` z`
`le mgl il oi` el dxn` ,xacnd jxcn iytp dtiir ik mine mgl hrn il ipz dl 'n` ,xacnd on
cg` owf el ixn`e m"kg i"vgk m"kg o"ae elld mixacd z` el icibd l`rnyi `aiyk dl 'n` ,min
dcibd xacnd on l`rnyi `ayke ,jl daeh dpi`y jzia oztn slg xn`e jze`xl `a orpk ux`n
dia` zian dy` el dgwle en` dglye l`rnyi oiade ,mkg ivgk mkg oae elld mixacd z` el

dny dnihtemrtk dxyl raype ,epa l`rnyi z` ze`xl mdxa` jld mipy yly xg` cere
ezy` my `vne meid ivga myl ribde ,my iexy l`rnyiy mewna lnbd on cxei epi`y dpey`x
'n` xacna milnbd z` zerxl ekld en`e `ed el dxn` ,l`rnyi `ed okid dl 'n`e l`rnyi ly
mdxa` cnr el dpzpe mine mgl d`ivede ,xacnd jxcn iytp dtiir ik mine mgl hrn il ipz dl
`ayke ,zekxad oinn aeh lkn l`rnyi ly ezia `lnzpe epa lr d"awd iptl lltzn dide
iwxt .mipa lr a` mgxk eilr eia` ingx eykr cry l`rnyi rcie xacd z` el dcibd l`rnyi

hk wxt xfril` iaxc

Yishmael  sent  and  took  a wife  from  the daughters of Moab. Three years passed  and Avraham
went to see his son Yishmael and he swore to Sarah that he would not dismount from the camel
at  the place where Yismael dwelt. And he arrived at midday, and  found  the wife of Yishmael.
He said to her, "Where is Yishmael?" She answered, "He went with his mother to bring fruit and
dates from the desert." He said to her, "Give me some water and some bread, for my soul is tired
from [traveling on] the road of the desert." She answered, "I have no water nor bread." He said to
her, "When Yishmael returns, tell him the following that the son of a wise man is partially wise
and  tell  him  that  an  old  man  from  the  Land of Canaan  came  to  see you,  and he  said  that  the
threshold  of  the  house  is  not  good  for  you."  When  Yishmael  returned,  his  wife  told  him  the
message including [the phrase]: the son of a wise man is partially wise, and Yismael  understood
[and divorced her]. And his mother sent and  took a wife from the house of her father, and her
name  was  Fatima.  After  three  years  Avraham  went  to  see  his  son  Yishmael  and  he  swore  to
Sarah, as on the earlier occasion,  that he would not dismount from the camel at the place where
Yishmael  dwelt.  And  he  arrived  at  midday,  and  found  the  wife  of  Yishmael.    He  said  to  her,
"Where is Yishmael?" She answered, "He went with his mother to tend the camels in the desert."
He said to her, "Give me some water and some bread, for my soul is tired from [traveling on] the
road of the desert." She brought it out and gave it to him. Avraham got up and prayed before the
Holy  One,  blessed be He,  for  his  son.  And  the  house  of  Yishmael  became  full  of  many  good
things,  of  all  kinds  of  blessings.  And  when  Yishmael  returned,  his  wife  told  him  what  had
happened, and Yishmael knew that  the  love of his  father was  still with him. Pirkei D'Rabbi
Eliezer Chapter 29

K. Repentance
l`rnyie wgvi eze` exawie (d"k ziy`xa) :xn`py ,eia` iiga daeyz dyr l`rnyi :opgei x"`
,eipa awrie eyr eze` exawie (d"l ziy`xa) dzrn `l` ¦edl aiyg `w oznkg jxc `nlice .eipa
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:dpin rny Î dixac`cne ,dixac` ixeac` dincw`cn `l` ?oznkg jxc edl aiyg `l `nrh i`n
.einia car daeyz:fh `xza `aa

R.  Yochanan  said:  Yishmael  repented  in  the  lifetime  of  his  father.  [We  know  this]  because  it
says  (Genesis  25),  And  Yitzchok  and  Yishmael  his  sons  buried  him.  But  perhaps  the  text
arranges them in the order of  their wisdom? —  If that were so,  then why in the verse (Genesis
35),  And  Esau  and  Yaakov  his  sons  buried  him  are  they  not  arranged  in  the  order  of  their
wisdom? What we have to say is that the fact of the text placing Isaac first shows that Yishmael
made  way  for  him,  and  from  the  fact  that  he  made  way  for  him  we  infer  that  he  repented  in
Abraham's lifetime. Bava Basra 16b

IV. Yaakov and Esau: The Eternal Struggle

A.
mieb ipy dl ceci xn`ie .ceci z` yxcl jlze ikp` df dnl ok m` xn`ze daxwa mipad evvxzie

bk,ak:dk ziy`xa .xirv cari axe un`i m`ln m`le ecxti jirnn min`l ipye jphaa

And the children struggled within her and she said: If it be so why am I thus? And she went to
inquire of  the L­rd.   And He said unto her:   Two nations  are  in  thy womb and  two manner of
people shall be separated from thy innards. And the one people shall be stronger than the other
people and the elder shall serve the younger. Genesis 25:22, 23

B.
(1.mec` ia` eyr `ed mzfg` ux`a mzaynl mec` itel` dl` mxir sel` l`icbn sel`

bn weqt el wxt ziy`xa

Duke of Magdiel, duke of  Iram:  these are  the dukes of Edom, according to  their habitations  in
the land of their possession: he is Esau the father of Edom.  Genesis 36:43

(2.inex `id - l`icbnbn weqt el wxt ziy`xa i"yx
Magdiel refers to Rome. Rashi

C.
(1sqei ci xabze dngln ekxry cr df lr dhhw mdnr dyre eyr oa ftil` oa etv `a ik

jlde ezena myn gxae ,sqei ini lk dqitza my cnre mixvnl me`iade eicecb xgan mr eytze
oey`x jln xy` `ede ,`iilhi` ux` lk lr jlned seqae ,`nexa mizk lr jlne `iiptp`k ux`l

.dnexa epap xy`n lecbde oey`xd lkidd dpa xy` `ede ,dnex lr`l:hn ziy`xal o"anx

Tzepho the son of Eliphaz the son of Esav contested Joseph's right to bury Jacob. He finally went
to  battle  with  the  forces  of  Joseph.  Joseph  was  victorious  and  captured  Tzepho  and  his  best
troops. He  took  them  back with  him  to  Egypt. Tzepho  languished  in  prison  until  the  death of
Joseph when he escaped and made his way to the land of Campania and ruled over the Kittim in
Rome. Eventually he ruled over all of Italy and was the first king of Rome. He is  the one who
built the first and greatest palace ever constructed in Rome. Ramban Parshas Vayechi

(2inex zekln `ld ,mec` zelb `ed iriaxd zelby opixn`y r"` dywdy dn uxezn dfae
lk z` lala axgpq ik y"` y"n itl la` ,oaxegd zrya l`xyi ikln zgz did mec`e mizk `ed

.inexa aiyed mec`y mcia dlaw dide zene`dak:` xzq` zlibnl `"xbd yexit
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With this we can answer the question posed by [R. Avraham] ibn Ezra regarding the fourth exile,
which  our  Sages  have  stated  is  the  exile  of  Edom.  [He  asked,  “How  can  that  be,]  behold  the
kingdom of Rome is made up of the Kittim [who are descendants of the third son of Yavan, the
son of Yefes,] and [in addition,] Edom (Idumia) was subservient to the Jewish kings at the time
of  the  destruction  of  the  Temple?”  But  according  to  what  I  said,  it  works  out  well,  because
Sennacherib [king of Assyria] exiled the nations from their former homes and resettled them in
new ones. There was a tradition that he resettled Edom in Rome. Rabbainu Eliayhu, HaGaon
MiVilna, in his Commentary to Megilas Esther 1:22

D.
ixqw daxg .on`z l` Î odizy eayi ,on`z l` Î odizy eaxg :mc` jl xn`i m` ,milyexie ixqw
m` :daxgd d`ln` (e"k l`wfgi) xn`py .on`z Î ixqw dayie milyexi daxg ,milyexi dayie
m`le (d"k ziy`xa) :`kdn xn` wgvi xa ongp ax .ef daxg ef d`iln m` .ef daxg Î ef d`iln

.e dlibn .un`i m`ln

Caesarea (representing Roman rule) and Jerusalem [are rivals]. If one says  to you that both are
destroyed, do not believe him; if he says that both are flourishing, do not believe him; if he says
that Caesarea  is waste and Jerusalem is  flourishing, or  that  Jerusalem is waste and Caesarea  is
flourishing, you may believe him, as it says, (Ezekiel 26) “I shall be filled, she is laid waste;” if
this  one  is  filled,  that  one  is  laid  waste,  and  if  that  one  is  filled,  this  one  is  laid  waste.  R.
Nachman b. Yitzchok derived the same lesson from here (Genesis 25), “And the one people shall
be stronger than the other people.” Megilla 6a

E.
ea dlre ,mia dpw urpe l`ixab cxi drxt za z` dnly `ypy drya :l`eny xn` dcedi ax xn`
adf ilbr ipy mraxi qipkdy meid eze` :`pz `zipzna .[inex ly] lecb jxk dpap eilre ,oehxiy

a:ep sc zay .oei ly d`ilhi` edfe ,cg` sixv dpap oca cg`e l` ziaa cg`

Rav Yehudah said that Shmuel said the following: When King Solomon married the daughter of
Pharaoh, the angel Gabriel planted a reed in the sea. Silt settled around the stick and formed dry
land. On this land the great city of Rome was built. In a Braiisa we learned that on the day that
Yerovam introduced the worship of the two golden calves, one in Bethel and one in Dan, a hut
was built on the area of Italy of Greece (Rome). Shabbos 56b

F.
,jcbpl dkl`e dklpe drqp (bl ziy`xa) :yexc `xwirn ?yexc i`n seqale ,yexc i`n `xwirn

:g sc dxf dcear .ecar iptl ipc` `p xari (bl ziy`xa) :yexc seqale

Originally the Romans applied the verse "Let us travel together" later they applied the verse "Let
my master travel in front of his servant." Gen. 33:12, 14. Avodah Zara 9b

G.
midl` my zcare jiza`e dz` zrci `l xy` ieb l` jilr miwz xy` jkln z`e jz` ceci jlei

.oa`e ur mixg`jilr ceci `yi .dhn dhn cxz dz`e dlrn dlrn jilr dlri jaxwa xy` xbd
.epyl rnyz `l xy` ieb xypd d`ci xy`k ux`d dvwn wegxn iebhn ,bn ,el weqt gk wxt mixac
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The  L­rd  shall  bring  thee,  and  thy  king  which  thou  shalt  set  over  thee,  unto  a  nation  which
neither thou nor thy fathers have known; and there shalt thou serve other gods, wood and stone.
The  stranger  that  is  within  thee  shall  get  up  above  thee very  high;  and  thou  shalt  come  down
very low. The L­rd shall bring a nation against thee from afar, from the end of the earth, as swift
as the eagle flieth; a nation whose tongue thou shalt not understand. Devorim 28:36, 43, 49

H.
xn` .dlq enexi wtz l` ennf ryx iie`n 'c ozz l` (n"w mildz) aizkc i`n :wgvi iax xn`e
ef Î wtz l` ennf .eal ze`z ryxd eyrl ozz l` ,mler ly epeax :`ed jexa yecwd iptl awri
d`n zlz :`pipg xa `ng iax xn`e .elek mlerd lk oiaixgn oi`vei od ilnl`y ,mec` ly `innxb
`nei lkae .inexa `ki` ipafxn dynge oiziye d`n zlze ,mec` ly `innxba `ki` `bz ixihw

e dlibn .`kln inwe`l icxhine ,ediipin cg lihwne ipd it`l ipd iwtp

R. Yitzchok also said: What is meant by the verse, "Grant not, O L­rd, the desires of the wicked,
draw not out his bit (don't let him fulfill his evil desires), so that they exalt themselves, selah"?
Yaacov said before the Holy One, blessed be He: Sovereign of the Universe, grant not to Esav,
the wicked,  the desire of  his  heart,  draw not  out  his  bit:  this  refers  to Germania of Edom,  for
should they but go forth they would destroy the whole world. R. Hama b. Hanina said: There are
three hundred crowned heads in Germania of Edom and three hundred and sixty­five chieftains
in Rome, and every day one set go forth  to meet  the other and one of  them is killed, and  they
have all the trouble of appointing a king again.  Megilah 6a­b

V. Edom and the Roman Catholic Church

A.
,icn df ,mlir jln xnerlxck ,qkeihp` df xql` jln jeix`e ,laa ef ,xrpy jln ltxn` inia idie
ziy`xa yxcn .mlerd zene` lk(l)n `ipexih zazkn `idy ,mec` zekln ef ,mieb jln lrcze

an dax

(Genesis  14:1)  "And  it  came  to  pass  in  the  days  of  Amraphel  king  of  Shinar."  This  refers  to
Babylon. "Arioch king of Ellasar."  This refers to Antiochos. "Chedorlaomer king of Elam." This
refers  to  Media.  "And  Tidal  king  of  Goyim"    This  refers  to  Edom  who  writes  calumniously
(imperiously) to all the nations [regarding the Jews]. Beraishis Rabbah 42

B. Hear, Synagogue! Hear widow! Hear deserted one! I am what you could not be. I am the
Queen who has deposed you from your realm;  .  .  . And Jacob  took two wives, Leah the older,
with weaker eyes, typifying the Synagogue, and Rachel the younger and beautiful, typifying the
Church. Augustine (354­430)  Altercation Between Church and Synagogue

C. As  long  as  the  Synagogue  has  flourished,  the  Church  has  labored.  The  defeat  of  the
Synagogue is the strength of the Church and the death of the synagogue is the beginning of the
Church ­ the beginning not of nature but of salvation.  Ambrose of Milan (339­397)
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VI. Jacob's Confrontation with Esau

A. The Initial Peace Gesture
oEx §n`z dM xn`¥l mz̈` e ©v §i ©e :mFc¡̀ d ¥c §y xi ¦r ¥y dv̈ §x ©̀ ei ¦g ῭ eÿ¥r-l ¤̀ eip̈ẗ §l mi ¦k ῭ §l ©n aw£r©i g©l §W¦I ©e
c¤a¤r §e o`v xFn£g ©e xFW i ¦l-i ¦d §i ©e :dŸr̈-c©r x ©g ¥̀ ë i ¦Y §x©B oäl̈-m ¦r aw£r©i L §C §a©r x ©n ῭ dM eÿ¥r §l i ¦pc`©l
Li ¦g ῭ -l ¤̀ Ep`Ä xn`¥l aw£r©i-l ¤̀ mi ¦k ῭ §l ©O ©d Ea ªWÏ ©e :Li¤pi¥r §A o ¥g-`v §n ¦l i ¦pc`©l ci ¦B ©d §l dg̈ §l §W ¤̀ ë dg̈ §t ¦W §e

:FO ¦r Wi ¦̀ zF` ¥n-r©A §x ©̀ §e L §z`ẍ §w ¦l K¥ld m©b §e eÿ¥r-l ¤̀f-c:al ziy`xa

And Jacob  sent  messengers  before him  to  Esau his  brother  to  the  land  of  Seir,  the  country  of
Edom. And he commanded  them, saying, Thus shall you speak  to my  lord Esau; Your servant
Jacob said thus, I have sojourned with Laban, and stayed there until now; And I have oxen, and
asses, flocks, and menservants, and women servants; and I have sent to tell my lord, that I may
find favor in your sight. And the messengers returned to Jacob, saying, We came to your brother
Esau, and also he comes to meet you, and four hundred men with him. Genesis 32:4­7

(2xiry dvx` eig` eyr l`,abpd ux`a ayei eia`e mec` ici lr l`xyi ux` abp zeid xeara
mik`ln eil` gelyl micwde eyr rnyi ile` cgt ok lr ,myn aexw e` mec` jxc xearl el yi
(fi ek ilyn) 'ebe alk ipf`a wifgn (b dr) dax ziy`xaa exn` df lr minkgd edeqtz xake evx`l
df mb izrc lre :awri jcar xn` dk el xne`e elv` glyn ziide jldn did ekxcl ,d"awd el xn`
xtq) miinexd mr zixaa e`a ipy zia ikln ik ,mec` cia epzlitp eplgzd epgp` ik fenxi
mzlitp zaq dzid `ide ,(fh ek `xwiea epiax azek jk) dnexa e`ay mdne (g ` mi`penygd

:(dq wxt oetiqei) mixtqa mqxetne epizeax ixaca xkfen dfe ,mciamy o"anx

To Esau his brother to the land of Seir: Since the south of the Land of Israel, where his father
lived, was situated adjacent [to the Land of] Edom and he had to pass by Edom or close to it, [in
order  to  reach  his  father,]  he  was  understandably  concerned  that  Esau  would  hear  [about  his
coming,] and he [therefore] took the initiative and sent messengers to his land. The Sages have
already  taken him  to  task  for doing  so  and have  stated  (Midrash Beraishis  Rabbah 75:3):  “He
who passes by, and meddles in a quarrel not his own, is like one who takes a dog by the ears.”
(Proverbs  26:17)  The  Holy  One,  blessed  be  He,  said  to  him,  “He  was  going  on  his  way,
[oblivious  to  your  presence,]  and  you  had  to  send  him  a  message  telling  him,  ‘Your  servant
Jacob  said  thus’!”    In  my  opinion,  this  also  alludes  to  the  fact  that  we ourselves  initiated  our
downfall  by  the  hands  of  Edom,  for  the  kings  of  the  Second  Temple  made  a  pact  with  the
Romans  (Book  of  Maccabees  I  Chapter  8)  and  some  of  them  traveled  to  Rome.  This  was  the
cause  of  our  downfall.  This  is  mentioned  by  our  Rabbis  (see  Avodah  Zarah  8b)  and  is  well
documented in our works (Yosifon Chapter 65). Ramban, ibid.

(3iny on `xb` cg aezk qt` iaxl xn` epiax eyrl ipec`l oexn`z dk xn`l mze` evie
xn` dirxwe diixwe daqp qepipehp` `kln oxnl d`iyp dcedi on azke mw qepipehp` `kln oxnl
xn` jceak lr dfan dz` dn iptn iax dil xn` qepipehp` `kln oxnl dcedi jcar on aezk dil

. . . awri jcar xn` dk xn` jk `l iaq on ah `p` dn dild:dr dax ziy`xa yxcn

And  he  commanded  them,  saying,  Thus  shall  you  speak  to  my  lord  Esau: Our  Master,
[Rabbi Yehudah HaNasi,]  said  to Rabbi Ephess, “Write a  letter  in my name to our master,  the
Emperor  Antoninus.”  He  arose  and  wrote  the  following  [introduction],  “From  Yehudah,  the
Nasi, to our master, the Emperor Antoninus.” Rabbi took the letter, read it, and tore it up. He told
him,  “Write,  ‘From  your  servant  Yehudah  to  our  master,  the  Emperor  Antoninus.’”  [Rabbi
Ephess] replied, “Rabbi, why are you dishonoring yourself [by writing, ‘your servant’]?” [Rabbi
retorted,]  “Why  am  I  better  than  our  grandfather?  Is  it  not  written,  ‘Your  servant  Jacob  said
thus.’”Midrash Beraishis Rabbah 75:5
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B. Preparation for Battle
(1i¥p §W ¦l mi ¦N ©n §B ©d §e xẅÄ ©d-z ¤̀ §e o`S ©d-z ¤̀ §e FY ¦̀ -x ¤W£̀ mr̈d̈-z ¤̀ u ©g©I ©e Fl x¤v¥I ©e c` §n aw£r©i `ẍi ¦I ©e

:dḧi¥l §t ¦l x ῭ §W ¦P ©d d¤p£g ©O ©d dïd̈ §e EdM̈ ¦d §e z ©g ©̀ d̈ d¤p£g ©O ©d-l ¤̀ eÿ¥r `Faï-m ¦̀ x ¤n`I ©e :zFp£g ©nziy`xa
h-g:al

Then Jacob was greatly afraid and distressed; and he divided the people who were with him, and
the flocks, and herds, and the camels, in two bands; And said, If Esau comes to the one company,
and attacks it, then the other company which is left shall escape. Genesis 32:8­9

(2mpiif iel x"` ryxd eyr ly axw ilkn epia` awri ly eznkg df axw ilkn dnkg daeh
dnglnle oexecle dltzl mixac dylyl envr oiwzde uegan mipal oyialde miptan oiif ilk
jcarl zxn`e (my) xn`py oiipn oexecl ig` cin `p iplivd (a"l ziy`xa) xn`py oiipn dltzl
mdiptl xar `ede 'ebe zegtyd z` myie (my) xn`py oiipn dnglnl dgely `id dgpn awril

.ipaa `le ia rbtiy ahen xn` dvx` egzyiegi:h dax zldw yxcn

“Wisdom is better  than weapons of war.” (Ecclesiastes 9:18) This  refers  to  the wisdom of our
forefather Yaakov and the ‘weapons of war’ refer to the weapons of Esau, the evil. Rabbi Levi
said: Their weapons were hidden beneath their outer white garments. [Yaakov] prepared himself
for  three  things:  Prayer,  tribute,  and war. Prayer we know  from  the verse  (Gen. 32:12),  “Save
me,  I  beseech you,  from  the  hand  of  my  brother  .  .  .”  Tribute  we  know  from  the  verse  (Gen.
32:19) "They are your servant Jacob’s; it is a present sent to my lord Esau.” War we know from
the verse (Gen. 33:2­3), “And he put  the maidservants and their children foremost  .  .  . And he
passed over before them and bowed to  the ground .  .  .” He said, “It is better  that he strikes me
rather than my children.”Midrash Koheles Rabbah 9:18

C. Prayer
:KÖ ¦r däi ¦hi ¥̀ §e L §Y §c©lFn §lE L §v §x ©̀ §l aEW i©l ¥̀ x ¥n`d̈ 'c wg̈ §v ¦i i ¦a ῭ i ¥dl` ¥e md̈ẍ §a ©̀ i ¦a ῭ i ¥dl-¡̀ aw£r©i x ¤n`I ©e
dŸ©r §e d¤G ©d o ¥C §x©I ©d-z ¤̀ i ¦Y §x ©ar̈ i ¦l §w ©n §a i ¦M L ¤C §a©r-z ¤̀ z̈i ¦yr̈ x ¤W£̀ z ¤n¡̀ d̈-lM̈ ¦nE mi ¦cq̈£g ©d lM ¦n i ¦Y §phẅ
:mi ¦pÄ-l©r m ¥̀ i ¦p ©M ¦d §e `Faï-o¤R Fz` i ¦kp ῭ ` ¥xï-i ¦M eÿ¥r c©I ¦n i ¦g ῭ c©I ¦n `p̈ i ¦p ¥li ¦S ©d :zFp£g ©n i¥p §W ¦l i ¦zi ¦id̈

:ax ¥n x¥tQ̈ ¦i-`l x ¤W£̀ mÏ ©d lFg §M L£r §x©f-z ¤̀ i ¦Y §n ©y §e KÖ ¦r ai ¦hi ¥̀ a ¥hi ¥d Ÿ §x ©n ῭ dŸ ©̀ §ebi-i:al ziy`xa

And Jacob said, O G­d of my father Abraham, and G­d of my father Isaac, the L­rd who said to
me, Return to your country, and to your family, and I will deal well with you; I am not worthy of
the least of all the mercies, and of all the truth, which You have shown to your servant; for with
my staff I passed over this Jordan; and now I have become two bands. Save me, I beseech You,
from the hand of my brother, from the hand of Esau; for I fear him, lest he will come and strike
me, and the mother with the children. And You said, I will surely do you good, and make your
seed as the sand of the sea, which can not be counted for multitude. Genesis 32:10­13

D. Tribute
(1mi ¦x §y¤r mi ¦Wï §zE m ¦i ©z`n̈ mi ¦G ¦r :ei ¦g ῭ eÿ¥r §l dg̈ §p ¦n Fcï §a `Ä ©d o ¦n g ©T ¦I ©e `Ed ©d dl̈ §i ©N ©A mẄ o¤lÏ ©e

zpz£̀ dẍÿ£r mi ¦xẗE mi ¦rÄ §x ©̀ zFxR̈ mi ¦Wl §W m ¤di¥p §aE zFwi ¦pi ¥n mi ¦N ©n §B :mi ¦x §y¤r mi ¦li ¥̀ §e m ¦i ©z`n̈ mi ¦l ¥g §x
oi ¥A Eni ¦yŸ g ©e ¤x §e i©pẗ §l Ex §a ¦r eic̈ä£r-l ¤̀ x ¤n`I ©e FC ©a §l x ¤c¥r x ¤c¥r eic̈ä£r c©i §A o ¥Y¦I ©e :dẍÿ£r m ¦xï §r ©e mi ¦x §y¤r
i ¦n §lE K¥l ¥z dp̈ ῭ §e dŸ ©̀ i ¦n §l xn`¥l L §l ¥̀ §WE i ¦g ῭ eÿ¥r L §Wb̈ §t ¦i i ¦M xn`¥l oFW` ¦xd̈ z ¤̀ e ©v §i ©e :x ¤c¥r oi ¥aE x ¤c¥r
z ¤̀ m©B e ©v §i ©e :Epi ¥x£g ©̀ `Ed m©b d¥P ¦d §e eÿ¥r §l i ¦pc`©l dg̈El §W `e ¦d dg̈ §p ¦n aw£r©i §l L §C §a©r §l Ÿ §x ©n ῭ §e :Li¤pẗ §l d¤N ¥̀
m¤k£̀ ©vn §A eÿ¥r l ¤̀ oEx §A ©c §Y d¤G ©d xäC̈ ©M xn`¥l mi ¦xc̈£rd̈ i ¥x£g ©̀ mi ¦k §ld ©d lM̈ z ¤̀ m©B i ¦Wi ¦l §X ©d z ¤̀ m©B i ¦p ¥X ©d
o¥k-i ¥x£g ©̀ §e ip̈ẗ §l z¤k¤ld ©d dg̈ §p ¦O ©A eip̈ẗ dẍ §R ©k£̀ x ©n ῭ -i ¦M Epi ¥x£g ©̀ aw£r©i L §C §a©r d¥P ¦d m©B m ¤Y §x ©n£̀ ©e :Fz`

:d¤p£g ©O ©A `Ed ©d-dl̈ §i ©N ©A ol̈ `Ed §e eip̈R̈-l©r dg̈ §p ¦O ©d xa£r ©Y ©e :ip̈ẗ `V̈ ¦i i ©lE` eip̈ẗ d ¤̀ §x ¤̀ak-ci:al ziy`xa
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And he lodged there that same night; and took of that which came to his hand a present for Esau
his brother; Two hundred female goats,  and twenty male goats,  two hundred ewes, and  twenty
rams, Thirty milch camels with  their colts,  forty cows, and  ten bulls,  twenty female asses, and
ten foals. And he delivered them to the hand of his servants, every drove by themselves; and said
to  his  servants,  Pass  over  before  me,  and  put  a  space  between  drove  and  drove.  And  he
commanded  the  foremost,  saying,  When  Esau  my  brother  meets  you,  and  asks  you,  saying,
Whose are you? and where are you going? and whose are these before you? Then you shall say,
They are your servant Jacob’s; it is a present sent to my lord Esau; and, behold, also he is behind
us. And so commanded he the second, and the third, and all who followed the droves, saying, On
this manner shall you speak to Esau, when you find him. And say you moreover, Behold, your
servant Jacob is behind us. For he said, I will appease him with the present that goes before me,
and afterward I will see his face; perhaps he will accept me. So went the present before him; and
he himself lodged that night in the camp. Genesis 32:14­22

(2exaqe oexecd lr edeezle ryxd eze` ly epir riaydl ick xcr oia eniyz gexe
ze`a zexv eidi m` mler ly epeax d"awd iptl awri xn` ,fnx dfa yiy (bi dr) dax ziy`xaa
zeipepx`de miqnd eidiy fnx dyr mdizexvn mdl gexd `l` ef xg` ef oze` `iaz `l ipa lr

:efl ef oia yxtde gexa erxfn eyr ipa eabiyfi my o"anx

And put a space between drove and drove: This was done in order to satiate  the eye of  that
evil  one  and  to  increase  his  desire  for  the  tribute.  The  Rabbis  maintained  as  recorded  in  the
Midrash  Beraishis  Rabbah  (75:13)  that  there  is  an  allusion  here  [of  a  conversation  between
Yaakov and G­d]. Yaakov said before the Holy One, blessed be He, “Master of the Universe, if
troubles  befall  my  children  don’t  bring  them  on  one  right  after  the  other  but  rather  create  an
interval between  them.” He hinted  that  the  taxes  that  the descendants of Esau collect  from his
descendants should be imposed intermittently. Ramban ibid. verse 17

(3eicar mr dpgna ol la` `edd dlila eld`a `a `ly xn`i dpgna `edd dlila ol `ede
:ea dkie dlila eig` `ai ot dngln yi`k jexr ,o`va mirexd mreak my o"anx

He himself lodged that night in the camp: The verse is telling us that he didn’t go to his tent
that night but rather lodged in the camp together with his servants and shepherds, in preparation
of an attack, lest his brother attack him at night. Ramban ibid. verse 22

E. Jacob and the Angel
(1z ¥̀ xa£r©I ©e eic̈l̈ §i xÿr̈ c ©g ©̀ z ¤̀ §e eiz̈g §t ¦W i ¥Y §W z ¤̀ §e eiẄp̈ i ¥Y §W z ¤̀ g ©T ¦I ©e `Ed dl̈ §i ©N ©A | mẅÏ ©e

c©r FO ¦r Wi ¦̀ w ¥a ῭ ¥I ©e FC ©a §l aw£r©i x ¥zË ¦I ©e :Fl x ¤W£̀ z ¤̀ x ¥a£r©I ©e l ©gP̈ ©d z ¤̀ m ¥x ¦a£r©I ©e m ¥gT̈ ¦I ©e :wA©i x ©a£r ©n
i ¦M i ¦p ¥g §N ©W x ¤n`I ©e :FO ¦r Fw §a ῭ ¥d §A aw£r©i K ¤x¤i s ©M r ©w ¥Y ©e Fk ¥x §i s ©k §A r©B¦I ©e Fl lkï `l i ¦M ` §x©I ©e :x ©gẌ ©d zFl£r
aw£r©i `l x ¤n`I ©e :aw£r©i x ¤n`I ©e L ¤n §X d ©n eil̈ ¥̀ x ¤n`I ©e :i ¦pŸ §k ©x ¥A m ¦̀ i ¦M L£g¥N ©W£̀ `l x ¤n`I ©e x ©gẌ ©d dl̈r̈
`P̈ dc̈i ¦B ©d x ¤n`I ©e aw£r©i l ©̀ §W¦I ©e :lk̈EY ©e mi ¦Wp̈£̀ m ¦r §e mi ¦dl¡̀ m ¦r z̈i ¦xÿ i ¦M l ¥̀ ẍ §y ¦i m ¦̀ i ¦M L §n ¦W cFr x ¥n ῭ ¥i
mi ¦dl-¡̀ i ¦zi ¦̀ ẍ i ¦M l ¥̀ i ¦p §R mFwÖ ©d m ¥W aw£r©i `ẍ §w ¦I ©e :mẄ Fz` K ¤xä §i ©e i ¦n §W ¦l l ©̀ §W ¦Y d¤G dÖl̈ x ¤n`I ©e L ¤n §W
`l o¥M-l©r :Fk ¥x §i l©r ©r¥lv `Ed §e l ¥̀ Ep §R-z ¤̀ x ©ar̈ x ¤W£̀ ©M W ¤n ¤X ©d Fl g ©x§f ¦I ©e :i ¦W §t©p l ¥vP̈ ¦Y ©e mi ¦pR̈-l ¤̀ mi ¦pR̈
:d ¤WP̈ ©d ci ¦b §A aw£r©i K ¤x¤i s ©k §A r©bp̈ i ¦M d¤G ©d mFI ©d c©r K ¥xÏ ©d s ©M-l©r x ¤W£̀ d ¤WP̈ ©d ci ¦B z ¤̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §a El §k`i

bl-bk:al ziy`xa
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And he rose that night, and took his two wives, and his two women servants, and his eleven sons,
and passed over the ford Jabbok. And he took them, and sent them over the brook, and sent over
that  which  he  had.  And  Jacob  was  left  alone;  and  there  wrestled  a  man  with  him  until  the
breaking of the day. And when he saw that he prevailed not against him, he touched the hollow
of his thigh; and the hollow of Jacob’s thigh was out of joint, as he wrestled with him. And he
said, Let me go, for  the day breaks. And he said, I will not  let you go, except  if you bless me.
And he said to him, What is your name? And he said, Jacob. And he said, Your name shall be
called no more Jacob, but Israel; for as a prince you have power with an angel of G­d and with
men, and have prevailed. And Jacob asked him, and said, Tell me, I beg you, your name. And he
said,  Why  is  it  that  you  ask  after  my  name?  And  he  blessed  him  there.  And  Jacob  called  the
name of the place Peniel; for I have seen an angel of G­d face to face, and my life is preserved.
And as he passed over Penuel  the sun rose upon him, and he limped upon his  thigh. Therefore
the people of Israel do not eat of the sinew of the vein, which is in the hollow of the thigh, to this
day; because he touched the hollow of Jacob’s thigh in the sinew of the vein. Gen. 32:23­33

(2`l ik ,ewifdl j`lnd el leki `l ok lre ,exac iyer gk ixeab eik`ln el lki `l ik `xie
oicizry miwicvd lka rbp (b fr) dax ziy`xaa exn`e ekxi sk rwdl enr dyry dna wx dyxed
awri ly erxfa xec didiy eizexecl fnx elk rxe`nd ik oiprde cny ly exec df ,epnn zeidl
ly xeck dpynd inkg inia cg` xec df dide ,ozvia rwrwl aexw didiy cr mdilr eyr xabzi
oz mc` il xn`i m` `a` xa `iig iax xn` (f a x"ydy) exn`y enk ,eixiage `aa oa dcedi iax
leki ipi` cny ly execa la` ,cin ipebxdiy calae ozep ip` d"awd ly eny zyecw lr jytp
oipzepe xe`a oze` oipalne lfxa ly zeixeck oi`ian eid ,cny ly execa miyer eid dne ,leaql
lkde ,dfn rx xzeie dfk epnr eyry mixg` zexec yie odn odizeytp oi`iyne odigiy zgz oze`

:mly awri `aie fnxy enk ,epilr xare eplaqmy o"anx

And when he saw that he prevailed not against him: (Psalms 103:20) “[Bless the L­rd,] O you
his angels, you mighty ones, who do His word, listening to the voice of His word!” Therefore the
angel could not harm him, for he was only given permission to affect the hollow of his thigh. The
Sages said  as recorded in Midrash Beraishis Rabbah 77:3 that [through that act,] he affected all
of the tzaddikim (righteous ones) who were destined to issue from him. Specifically this refers to
the  generation  of  forced  conversion  (shmad).  The  idea  is  that  the  entire  incident  alludes  to
[Yaakov’s future] generations,  that there will come a generation where Esau will overcome the
descendants of Yaakov to  such an extent  that  they will have almost crushed  them entirely  (lit.
their genitals). This occurred during the Mishnaic period in the generation of Rabbi Yehudah ben
Bava and his colleagues, as they said (Midrash Shir HaShirim 2:7), “Rabbi Hiyya bar Abba said:
If  someone  were  to  tell  me  to  give  up  my  life  for  the  sanctity  of  the Name  of  the  Holy  One,
blessed be He, I would do so, provided that they kill me immediately. I wouldn’t have been able,
however, to withstand the treatment that the generation of forced conversion endured. What did
they do then? The [Romans] would bring iron balls and heat them until they were white hot and
put them under the armpits [of the Jews] and thereby kill them [in an agonizing manner]. There
are other generations that they administered such measures and even worse. We all bore the pain
but  it  [eventually] passed as  is  alluded  in  the verse (Gen. 33:18), “And Yaakov arrived [in  the
city of Shechem] in perfect condition.”Ramban ibid.
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F. Reconciliation
(1l©r §e d ῭ ¥l l©r mi ¦cl̈ §i ©d z ¤̀ u ©g©I ©e Wi ¦̀ zF` ¥n r ©A §x ©̀ FO ¦r §e `Ä eÿ¥r d¥P ¦d §e ` §x©I ©e eip̈i¥r aw£r©i `V̈ ¦I ©e

l ¥gẍ z ¤̀ §e mi ¦px£g ©̀ d̈i ¤cl̈i ¦e d ῭ ¥l z ¤̀ §e dp̈W` ¦x o ¤di ¥c §l©i z ¤̀ §e zFgẗ §X ©d z ¤̀ m ¤yÏ ©e :zFgẗ §X ©d i ¥Y §W l©r §e l ¥gẍ
eÿ¥r uẍÏ ©e :ei ¦g ῭ c©r FY §W ¦B c©r mi ¦nr̈ §R r ©a ¤W dv̈ §x ©̀ Eg ©Y §W¦I ©e m ¤di¥p §t ¦l x ©ar̈ `Ed §e :mi ¦px£g ©̀ s ¥qFi z ¤̀ §e
x ¤n`I ©e mi ¦cl̈ §i ©d z ¤̀ §e mi ¦WP̈ ©d z ¤̀ ` §x©I ©e eip̈i¥r z ¤̀ `V̈ ¦I ©e :EM §a¦I ©e Ed ¥wẌ ¦I ©e eẍ`Ë ©v l©r lR¦I ©e Ed ¥w §A ©g §i ©e Fz`ẍ §w ¦l
:̈ oi ¤e£g ©Y §W ¦Y ©e o ¤di ¥c §l©i §e dP̈ ¥d zFgẗ §X ©d ¨ o §W©B ¦Y ©e :L ¤C §a©r z ¤̀ mi ¦dl-¡̀ o©pg̈ x ¤W£̀ mi ¦cl̈ §i ©d x ©n`I ©e KN̈ d¤N ¥̀ i ¦n
x ¤W£̀ d¤G ©d d¤p£g ©O ©d lM̈ L §l i ¦n x ¤n`I ©e :Ee£g ©Y §W¦I ©e l ¥gẍ §e s ¥qFi W©B ¦p x ©g ©̀ §e Ee£g ©Y §W¦I ©e d̈i ¤cl̈i ¦e d ῭ ¥l m©B W©B ¦Y ©e
`p̈ l ©̀ aw£r©i x ¤n`I ©e :Kl̈ x ¤W£̀ L §l i ¦d §i i ¦g ῭ aẍ i ¦l W¤i eÿ¥r x ¤n`I ©e :i ¦pc£̀ i¥pi¥r §A o ¥g `v §n ¦l x ¤n`I ©e i ¦Y §Wb̈R̈
g ©w :i ¦p ¥v §x ¦Y ©e mi ¦dl-¡̀ i¥p §R z` §x ¦M Li¤pẗ i ¦zi ¦̀ ẍ o ¥M l©r i ¦M i ¦cÏ ¦n i ¦zg̈ §p ¦n Ÿ §g ©wl̈ §e Li¤pi¥r §A o ¥g i ¦z`v̈n̈ `p̈ m ¦̀
dk̈¥l¥p §e dr̈ §q ¦p x ¤n`I ©e :gT̈ ¦I ©e FA x ©v §t ¦I ©e lk i ¦l W¤i i ¦k §e mi ¦dl-¡̀ i ¦p©P ©g i ¦M Kl̈ z`ä ªd x ¤W£̀ i ¦zk̈ §x ¦A z ¤̀ `p̈
Ez ¥në cg̈ ¤̀ mFi mEwẗ §cE il̈r̈ zFlr̈ xẅÄ ©d §e o`S ©d §e mi ¦M ©x mi ¦cl̈ §i ©d i ¦M ©r ¥ci i ¦pc£̀ eil̈ ¥̀ x ¤n`I ©e :L ¤C §b¤p §l dk̈ §l ¥̀ §e
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And Jacob  lifted up his eyes, and  looked, and, behold, Esau came, and with him four hundred
men. And he divided the children to Leah, and to Rachel, and to the two maidservants. And he
put  the maidservants  and  their  children  foremost,  and Leah and her  children  after,  and  Rachel
and Joseph hindermost. And he passed over before them, and bowed to the ground seven times,
until he came near to his brother. And Esau ran to meet him, and embraced him, and fell on his
neck,  and  kissed  him;  and  they  wept.  And  he  lifted  up  his  eyes,  and  saw  the  women  and  the
children; and said, Who are those with you? And he said, The children whom G­d has graciously
given your  servant. Then  the maidservants came near,  they and  their  children, and  they bowed
down. And Leah also with her children came near, and bowed themselves; and after came Joseph
near and Rachel, and they bowed down. And he said, What do you mean by all this drove which
I  met?  And  he  said,  These  are  to  find  grace  in  the  sight  of  my  lord.  And  Esau  said,  I  have
enough, my brother; keep what you have  to yourself. And Jacob said, No,  I beg you,  if now  I
have found grace in your sight, then receive my present from my hand; for therefore I have seen
your face, as though I had seen the face of G­d, and you were pleased with me. Take, I beg you,
my blessing that is brought to you; because G­d has dealt graciously with me, and because I have
enough. And he urged him, and he took it. And he said, Let us take our journey, and let us go,
and I will go before you. And he said to him, My lord knows that the children are tender, and the
flocks  and  herds  with  young  are  with  me;  and  if  men  should  overdrive  them  one  day,  all  the
flock will die. Let my  lord,  I beg you, pass over before his  servant; and  I will  lead on slowly,
according to the pace of the cattle that goes before me and the children are able to endure, until I
come to my lord to Seir. And Esau said, Let me now leave with you some of the folk who are
with me. And he said, What needs is there? Let me find grace in the sight of my lord.  So Esau
returned that day on his way to Seir.  And Jacob journeyed to Succoth, and built himself a house,
and  made  booths  for  his  cattle;  therefore  the  name  of  the  place  is  called  Succoth. Genesis
33:1­17

(2z` llw ipeliyd edig`y l"f mxn`k awri ly eizerpkda rbx enk eal jtdp .eyr uxie
enk epycwn zia axgp did `l ipy zia ipeixa ok eyr el od zegexd lkl rpkpd dpwa l`xyi

:opeway `l oac ipeixa (oiwfpd wxt oihb) exn`a i`kf oa opgei iax cirdy'c weqt my o"anx



Series XIII 19                               Lecture #7

And Esau ran  to meet him: His heart immediately changed because of Yaakov’s submission,
similar  to  the  statement  of  our  Sages  (Taanis  20a)  that  Ahiyah  the  Shilonite  cursed  them  by
comparing them to a reed that bends with the winds [but nonetheless as soon as the wind ceases
the reed resumes its upright position]. Had the ruffians (zealots) during the period of the second
Temple  followed  this  example  the  holy  Temple  would  not  have  been  destroyed,  as  Rabbi
Yochanon ben Zakai attested to  in his statement (Gittin 56b ­ Perek HaNizakin), “The ruffians
amongst us won’t let us [make peace].”Ramban ibid. verse 4
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For  twenty­six  years  did  the  Romans  keep  faith  with  Israel  [and  adhered  to  the  pact  they  had
made against the Greeks], thereafter they subdued them.   What  Scriptural  support  did  they
have for their former attitude and what for the latter? To the former may be applied the words,
“Let us take our journey and let us go.” (Gen. 32:12) And to the latter may be applied the words,
“Let my lord now pass before his servant.” (ibid. 13) Avodah Zarah 8b
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Our Rabbis taught: If a Jew happens to be overtaken by an idolater while on the road, he should
let him walk on his  right. R.  Ishmael  the son of R. Johanan  the son of R.  Johanan b. Berokah
says: [If the heathen is armed] with a sword, he should be let to walk on the right; if with a stick
on the left. If they are ascending or descending, let not the Israelite be on the lower level and the
heathen on  the  higher,  but  the  Israelite  higher  and  the  heathen  lower;  nor  should  the  Israelite
bend down in front of him, lest he smashes his skull. If the heathen asks him whither he is going,
he  should  say  towards  a  place  beyond  his  actual  destination,  just  as  our  father  Jacob  acted
towards the wicked Esau; for Scripture says (Gen. 33:14), “Until I come unto my lord to Seir,”
while it records (ibid. 17), And Jacob journeyed to Succoth. It once happened to some disciples
of R.  Akiba  that  while  journeying  to  Chezib  they  were overtaken by  robbers who  asked  them
whither  they  were  going.  They  replied,  “To  Acco”.  On  reaching  Chezib  they  stopped.  The
robbers  then  said  to  them,  “Whose  disciples  are you?”  And  they  replied,  “The  disciples  of  R.
Akiba.” Said they, “Happy are R. Akiba and his disciples, for no evil man has ever encountered
them.”Avodah Zarah 25b


